Baucis & Philemon

Section 4
Lines 36-50: The Miracle & The Command

Ovid, Metamorphoses VIII

Grammar Key
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The Miracle (Lines 36-40)

36 interea’ totiens® haustum* cratéra® repleri®

37 sponte® sua® per" se" -que® vident* succrescere" vina;'

38 attoniti' novitate* pavent®* manibus® -que* supinis®

39 concipiunt® Baucis® -que’ preceés™ timidus’ -que® Philéemon™

40 et veniam' dapibus” nullis*® -que'® paratibus*® orant."

36 interea meanwhile
totiens so many times
haurio, -ire, haustum to drain
cratera, -ae (f) mixing bowl
repleo, -ere to refill
37 sponte sua of its own accord
per sé by itself
succresco, -ere to grow, increase
vinum, -1 (n) wine
38 attonitus, -a, -um thunderstruck, astonished

39

40

novitas, -atis (f) strangeness, novelty
paveo, -ére to tremble, fear

supinus, -a, -um turned upward
concipio, -ere to form, conceive
prex, precis (f) prayer

timidus, -a, -um timid, fearful
venia, -ae (f) pardon, forgiveness
daps, dapis (f) feast, banquet
paratus, -is (In) preparation

oro, -are to beg, pray



Style Notes: Lines 36-40

1. Historic Present — vident
Line 37
vident succreéscere vina

2. Emphasis (Pleonasm) — sponte sua... per sé
Line 37
sponte sua per se-que... succrescere

3. Sibilance — sponte sua... S€... succréscere
Line 37
sponte sua per se-que... succrescere

4. Emotional Response — attoniti
Line 38
attoniti novitate pavent

5. Religious Gesture — manibus supinis
Line 38
mantbus-que supinis

6. Naming & Unity — Baucis... Philéemon
Line 39
Baucis-que... timidus-que Philemon




The Goose Chase (Lines 41-45)

41 gnicus® anser® erat,’ minimae® custodia* villae,®

42 quem’ dis" hospitibus*® domini® mactare'® parabant;®

43 ille* celer* penna® tardos® aetate® fatigat?

44 eludit® -que’ din® tandem™ -que'® est~**- visus™ ad'® ipsos'

45 confugisse® deos."” superi® vetuere® necari.®

41 unicus, -a, -um only, sole aetas, -atis (f) age
anser, -eris (m) goose fatigo, -are to tire out, exhaust
cutstodia, -ae (f) guardian, protection 44 eludo, -ere to elude, escape
villa, -ae (f) farmhouse, cottage diu for a long time
42 hospes, -itis (m) guest, host tandem finally, at last
dominus, -1 (m) master, owner videor, videri, visus to seem
macto, -are to sacrifice, kill 45 confugio, -ere to flee for refuge
paro, -are to prepare supert, -orum (m pl) the gods above
43 celer, -eris, -ere swift, quick veto, -are to forbid
penna, -ae (f) feather, wing neco, -are to kill

tardus, -a, -um slow



Style Notes: Lines 41-45

~. Pathos — iinicus anser
Line 41
unicus anser erat, minimae custodia villae

8. Dramatic Irony — dis hospitibus
Line 42
quem dis hospitibus domini mactare parabant

9. Contrast (Antithesis) — celer / tardos
Line 43
ille celer penna tardos aetate fatigat

10. Climax — tandem

Lines 44-45
tandem-que est visus ad ipsos confugisse deos




The Divine Speech (Lines 46-50)

46 'di'* -que' 'sumus,® meritas'® -que® luet® vicinia? poenas®

47 impia'® dixérunt;* 'vobis* immunibus* huius®

48 esse* mali® dabitur.’ modo* vestra® relinquite* tecta*

49 ac® nostros’ comitate® gradus® et in™ ardua® montis™

50 1te' simul.'™

46 deus, -1 (m) god relinquo, -ere to leave, abandon
meritus, -a, -um deserved tectum, -1 (n) roof, home
luo, -ere to pay (a penalty) 49 comitor, -art to accompany
vicinia, -ae (f) neighbourhood gradus, -iis (m) step
poena, -ae (f) punishment, penalty arduus, -a, -um steep, lofty

47 impius, -a, -um impious, irreligious mons, montis (m) mountain
immunis, -e exempt, free from 50 eo, tre to go

48 malum, -1 (n) evil, disaster stmul together, at the same time

modo only, just
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Style Notes: Lines 46-50

11. Divine Revelation — di sumus
Line 46
'di' -que 'sumus’

12. Enjambment — impia
Lines 46-47
vicinia poenas / impia

13. Tricolon — relinquite... comitate... ite
Lines 48-50
relinquite tecta... comitate gradus... ite simul




